
Izgnanci. 
(Povest iz prvih časov krščanstva). 

(Dalje.) 
„A — tako!" je vzkliknil vitez, „da, da, seve

d a . . . toda . . . toda . . . jaz sem hotel s tvojo gospo 
o nečem drugem govoriti, kar se tiče bolj mojega si
na kakor pa mene." 

Sedaj je razumel Marcel pomen njegovega obi
ska, in sedaj je razumel tudi njegovo vprašanje gle
de nevestinega pajčolana. Sempronij je torej videl in 
opazoval deklice na dvoru. 

To razkritje upravitelju nikakor ni bilo po volji. 
„Kar imava midva najprej poravnati", je začel 

Marcel s posebnim naglasom, „je izplačanje posojila, 
in jaz želim v tem oziru natančnega pojasnila. Ce ne
moreš zdaj povrniti dolga, določiva dan, da greva 
skupno k sodniku, kjer se bo določil plačilni rok." 

„Toda, toda . . ., plemenita Marcija me vendar 
ne bo spravila v zadrego. Skušal bom to malenkost 
vrniti prej ko mogoče." 

„Gre se za pravice nedoraslih otrok in postava 
zahteva gotove pogodbe. Premisli, na kak način bi lah
ko plačal dolg. Pričakujem te danes teden ob tej uri 
na trgu pred sodnikom!" 

Marcel je dal znamenje, da je pogovor končan 
in Sempronij je odšel tiho skozi vrata. V svojem živ
ljenju še nikdar ni doživel takega razočaranja kakor 
ta dan. 

V. poglavje. 
Različna pota. 

Zveza med Rimom in Sardinijo je bila že sama 
na sebi slaba. Zato je zima s svojimi viharji prekini
la ves promet, in tako so pretekli december in prvi 
meseci novega leta, ne da bi dobil Hipolit kakšno po
ročilo iz Rima. 

V Rimu je umrl med tem po kratki vladi janu
arja 1. 236. pod mečem krvnikovim papež Auterij in 
na njegovo mesto so izvolili dijakona Fabiana, ko so 
prednika pokopali. 

Sel, ki ga je poslal novi papež na prvi ladji, ki 
je vozila v Sardinijo, da bi mu javil svojo izvolitev 
in mu poslal novo pomoč, je poročal po svoji vrnitvi o 
lepih uspehih, ki jih je dosegel častitljivi spoznava
leč še bolj s svojim vspodbudljivim vzgledom kakor z 
besedo med poganskimi sovjetniki. Faustinu je bila 
novica, katero mu je k pretekli jeseni poslal Fabijan, 
cia mu je Florencija ostala zvesta, sladka tolažba v 
težkih izkušnjah. A čim bolj se' je sčasoma po naukih 
Poncijanovih in po junaškem požrtvovanju Hipolitovem 
prepričal o božjem izviru krščanstva, tem težja mu 
je bila misel, da se bo Florencija, ker je poznal nje
no mržnjo do vseh kristjanov, s studom od njega proč 
Obrnila, če zve o njegovi izpreobrnitvi. Kakor upa 
obsojenec do zadnjega trenotka na pomiloščenje, tako 
se je tudi ubogih jetnikov upanje oklepalo pričakova
nja, da stre njih verige Uranova smrt ali pa kak drug 
političen dogodek in jim da zopet prostost. Pa kakšno 
vrednost naj ima osvoboditev za Faustina, če ne dobi 
zajedno tudi svoje ljubljenke! Ali ji naj skriva, če 
postane kristjan? Za kaj takega je bil preodkritosr
čen in preblag. Po dolgi borbi je zmagala slednjič 
milost. Na Božič, ko je veliki duhovnik s svetim nav
dušenjem govoril o skrivnostih učlovečenega Sina 

LISTEK. božjega, o njegovem rojstvu v betlehemskem hlevu, je 
vrgel Faustin, premagan od neizmerne božje ljubez
ni, se škofu pred noge in je zaklical: „Zrtev za žr
tev! Ce je Bog zamenjal svojo slavo s priprosto štal
co, da bi me odrešil, potem sem tudi jaz pripravljen, 
za Njega to žrtvovati, kar čez vse ljubim. Ce me tudi 
Florencija zavrže, ko ji povem, da rimskih bogov ne 
maram in da služim Križanemu, prej se hočem odpo
vedati njeni ljubezni kakor svojemu Bogu". 

»Tvoje prognanstvo v to temo je bila pot", de
jal je Poncijan, „po kateri te je peljal Bog k luči res
nice; torej moj sin, zdaj naj ti bo naše trpljenje v na
grado, za katero hočemo kupiti dušo tvoje neveste." 

„0 moj oče", je vzdihnil Faustin globoko gar 
njen, „zdaj naj težka nesreča, ki nas je zadela, po 
božji previdnosti služi za to, da pride tudi moja ljub
ljenka do spoznanja Kristusa. O, potem ne bo prišel 
noben vzdihljaj o krvoločnosti tirana Maksimina na 
moje ustnice." 

In Florencija? 
Ko je mladenka po onem pogovoru z diakonom 

Fabianam drugo jutro svojemu očetu izjavila, da ne 
bo nikdar ženinu, ki ga ji bo on izbral, dala roke, do
kler bo Faustin živel, jo je oenator, ves raztogoten 
nad njeno trdovratnostjo, pustil zapreti v temno izbo 
in ji ni dal več dni nič drugega nego kruh in vodo 
za živež. Mislil je, da bo njegova strogost strla nje
no trmo. 

Ce se je poprej lahko pritoževala pred Fabianom, 
kako malo da lahko stori za svojega ljubljenca v pri
meri z velikimi žrtvami Hipolitovimi, je bila sedaj v 
stanu za njega in ž njim trpeti, in ta misel jo je 
vspodbujala k stanovitni vstrajnosti. Zajedno pa fe i
mela sedaj priliko tukaj v zaporu v miru premišlje
vati, kar ji je Fabian povedal o Bogu, ki je človek po
stal, se v naše odrešenje na križu daroval, in čim 
več je o tem mislila, tem bolj so jo ganile te vzvišene 
misli. 

Pri mislih na svojega ženina si je živo pred
stavljala, kako more žrtev Hipolitova na njega upli
vati, da se uda veri, ki človeka k takemu junaštvu 
vspodbuja. 

Prav je slutila, da ga ravno misel na njo, ki je 
izrazila tolikokrat pred njim svoj stud nad krščan
stvom, najbolj odvrača od odločilnega koraka; o ko 
bi mu lahko povedala, da zdaj drugače misli o kr
ščanstvu ! 

Četrti dan je prišel oče v njeno sobo. Ko mu je 
Florencija povedala, da še sedaj bolj ko prej vstraja 
pri svojem sklepu, ni poznala očetova jeza in togota 
nobene meje. Ves besen jo zagrabi za lase, jo tepe in 
suva in zapusti slednjič med strašnimi kletvami in 
pretnjami njeno sobo. 

Drugo jutro je oče obžaloval in se sramoval 
svojega početja. Spustil jo je iz ječe, ker se je prepri
čal, da trdovratno dekle ne odneha. Strogost pa in 
hladnost, katero je kazal oče napram njej dan za dne
vom, teden za tednom, sta bili za njo preskušnja, ki 
je bila tem težja, ker ni dobila že več mesecev nobe
nega poročila o svojem ženinu. 

Med tem se je v imenitnih krogih glavnega me
sta veliko razpravljalo o tem dogodku. Nekateri so 
občudovali mladenko zaradi njene zvestobe, drugi pa 
iskali skrivne vzroke, da je tako ravnala. Ker si nik
do ni upal v Rimu javno govoriti o državnih zade
vah zaradi cesarja, so tem hlastneje govorili o za
sebnih zadevah in dogodljajih. Vsled tega se je tudi 

ta dogodba izvedela in bila kmalu predmet najbolj 
različnih razprav in pogovorov. Senator je o vsem 
tem še več izvedel, kolikor je bilo potrebno, da bi se 
njegova jeza in srd do hčere še bolj razvnela. Kako 
srčno si je želela v tej stiski Florencija, da bi govo
rila z dijakonom Fabianom. Prepričana je bila, da ji 
bo dal tolažbo in pogum, da bo vse potrpežljivo pre
našala. A če je poslala po njega, da bi prišel k njej, 
ni bilo mogoče, ker je Florencij strogo prepovedal 
sužnju, da bi koga pustil k njej, še manj pa je sme
la sama od doma. 

Kljub tem zaprekam je prišla, ko je moral njen 
oče odpotovati radi trgovskih poslov, skupaj s Fabia
nom s pomočjo svoje strežnice. Fabian jo sicer ni mo
gel potolažiti s kakšnimi poročili o njenem ljubljencu, 
vendar je spoznal, da je njeno srce že tako sprejem
ljivo za nauke krščanstva, da ni odlašal, jo globokeje 
poučiti o spoznanju resnice. 

„Kako lepo in vzvišeno je vse, kar mi poveš", je 
vzkliknila Florencija; „kar v prah se spreminja vse, 
kar sem dozdaj verovala in častila. Ne, takih naukov 
si ni mogel izmisliti kak človeški um; te nauke je go
iovo Bog sam oznanjal ljudem." 

Po tem poskusu so pretekli zopet tedni, ne da 
bi bila prišla deklica skupaj s Fabianom; tudi vesti, 
ki so prišle začetkom pomladi iz Sardinije o izgnan
cih, ni mogel diakon kljub svojemu prizadevanju ja
viti deklici, ker jo je oče še strožje čuval. 

Za to je imel poseben povod. 
Ker pri tedanjih razmerah, ko so se zakoni v 

Rimu sklepali in razdirali, niso mogli ljudje razlagati 
in pojmiti njene neomajne zvestobe do svojega ljub
ljenca, ki je bil obsojen v rudokope in tako že prištet 
k mrtvim, so mislili, da je deklica začarana. 

Florencijina prijateljica, ki se ji je hlinila, je 
znala iz nje izvabiti par besedic, ki so obrnile ves 
sum na kristjane; sicer pa je deklica popolnoma rav
nodušno tudi na zunaj kazala, kako visoko da spo
štuje krščanstvo. Zato so brezdvomno mislili, da so jo 
c vseh skrivnostih in umetnostih izvežbani kristjani 
očarali. 

Senator je bil po teku odkritja čisto razočaran 
in zbegan, Florencija je bila dosedaj njegovo veselje 
in pogum; ni bilo srečnejšega očeta od njega in zdaj 
so ji ti krščanski čarovniki zmešali glavo in iz lju
beznjive deklice napravili največjo trdovratnico in 
svojeglavko. Je li moglo ostati skrito pri toliki množi
ci špijonov in ogleduhov, ki so bili takrat v Rimu, da 
čuti deklica s kristjani, ki so jih takrat preganjali z 
najbolj strogimi razglasi in odredbami? In kaj, če jo 
pokličejo na podlagi teh govoric pred sodnika? Flo
rencij je s strahom mislil na škandal in sramoto, ka
tera bo prišla s tem na njegovo hišo, in še z veliko 
večjim strahom na to, da bo morala njegova hči za
radi tega, ker se ustavlja cesarskim poveljem, umre
ti. Saj je ravno sam izkusil, kako trdovratno da vstra
ja otrok pri svojih načelih. 

Po noči in po dnevi so mučile očeta te misli, in 
vsled tega ni bilo gotovo nikogar v Rimu, ki bi krist
jane bolj črtil kakor Florencij. 

Da bi svojo hčerko pred javnostjo in pred za
sledovanjem špijonov zakril, in v nadi, da bo z vese
licami in drugimi nasladami obrnil misli svoje hčer
ke drugam, jo je poslal za nekoliko časa v Puteoli h 
Kvintinu, ki je bil njegov dolgoletni prijatelj in v mno
gem oziru na senatorja navezan. 

(Dalje prih.) 


